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Literatura Saşilor 
de N. IORGA 

In Die deutsche Dichtung Sie
benbürgens im Ausgange des 
19.. und im 20. Jlahrhundert, 
arei Jahrzehnte, Jena, 1925), 
d. Karl Kurt Klein presintă cî
teva capitole, bine scrise, din 
viaţa literară a Saşilor ardeleni. 
Autorul are dreptate cînd spune 
că e absurd să se scrie volume 
despre «motivul visului în lite
ratura mittelhochdeutsch pe la 
1250" şi să se lase cu totul la 
o parte o întreagă secţiune vie 
a literaturii germane actuale. 
Prefaţa, care caută să explice 
caracterul şi lipsurile literaturi 
săseşti e plină de înţelegere şi 
de perspicacitate : merită sâ fie 
cetită cu atenţie şi de cine face 
parte din naţiile conlocuitoare. 
S e menţionează şi cererea, ivită 
în Germania, de a se scrie is
toria literaturii şi pe ţinuturi, 
pe seminţii, — cuminte desi-
derat. 

Cartea, destul de întnsă, a-
rată cum după literatura de 
lupta contra Ungurilor, pe la 
1870—80 (Michael Albert, Trau-
gött Tamm, Wilhelm Schuster), 

; a urmat o epocă de poésie 
pentru poésie. împăcarea cu un 
maiblfnd regim maghiar poto
lise patimile : două isbucniri 

•пфЖ în 1896 şi 1897, fură 
\ înăbuşite. Simţul pentru viaţa 
poporului, îndemnul noii litera
turi -germane sînt factori hota-
rîtori. Apar Henningii, Römer, 
Oretldi Hommenau, f.lelas, Her
furth, Fr. Ernest RösLr Litschel, 
Thullner, Kirchner, Seraphim, 
Anna Schuller-Schullerus, Dai-
chendt şi alte notorietăţi locale, 
çare meritau să trezeas^ inte
re!- şi aiurea. Modelele lor ger
mane sînt puţintel cam vechi. 
Cei numiţi Ia urmă dau viaţă 
nouă dialectului (dacă ar fi. dat şi 
subiectelor înseşi ale musei po
pulare...). Ce a făcut Alecsandri 
şj mai ales Eminescu la noi 
î"tre 1840 si 1880 aiunga face, 

cu toată tirania unei mari li
teraturi în alt dialect, glorios, 
dar străin, pela 1890 Sa
şii. Nu lipseşte poetisarea a-
necdotei, care, cu mult succes 
pentru moment, s'a încercat şi 
la noi. 

Reviste nu se putură în 
adevăr împicioroga p â n ă Ia 
frumoasa publicaţie «Die Kar
pathen» din 190/ (doar «Land
wirtschaftliche Blätter» şi «Sie-
benbürgischer Volksfreund»). Şi 
acolo ca şi la noi pană pe la 
6880 Calendarele avură şi uh 
important rol literar. In ele a-
par şi povestiri (de Julius Theiss, 
în 1895, ceva despre contra
banda la vechea graniţă, roma
nească, de Johann Leonhardt, 
care atinge şi viaţaRomînilor ar
deleni, ca„Stina",«Stîna». 

Se dau ştiri amănunţite asupra 
unei literaturi nuvelisticeneaştep-
tat de bogate. Nu lipseşte nici po
vestirea istorică (Daichendt) îsto 
ria aşezării Saşilor în Ardeal iea 
corp în popularul roman al is
toricului Seraphim, «Imigranţii», 
acelaşi însă care din toată viaţa 
Romînilor ardeleni a ştiut cu
lege numai satira „Alegerea în 
satul M o ţ i l o r " (Calendarul 
„Siebenbürgischer Volksfreund" 
pe 1904). Alp"», mai ales femei, 
povestesc mai simplu şi mai 
simţit în dialect: Adolf Schul-
lerus îşi rîde în acelaşi calendar 
de «dascălul valah». Piese de 
teatru cu caracter ocasional a-
parjin aceleaşi direcţii : se ating 
şi subiecte istorice. Unele din 
ele fac parte din genul opere
tei. Litschel şi Semp încearcă 
o nouă comedie. Dar şi reali-
sări teatrale în stil mare sint 
opera aceleiaşi generaţii. 

La 1907, cu „Die Karpathen", 
de la Braşov, a lui Meschen 
dorfer, începe era nouă, revo
luţionară. Se caută forma es
tetică, aşa cum în Apusul ger
man o cerea vremea. Asociaţia 
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artistică «Sebastian Hann» lu* 
crează îu aceaşi direcţie reno
vatoare, îndepărtarea de tradiţie 
şi de popor era socotită ca m 
lucru inevitabil, dar care nu 
trebue să se regrete. Fondul 
însuşi ajunge a fi fără de inte 
res. E literatura desrădăcinată. 

Ca tip în lirică „mici tablo
uri executate prin scoaterea la 
iveală a unor caractere secun
dare, adesea neesenţiale, în de
semn uşor» Ca limbă, capri
cioase formaţii individuale. 

Cel mai bine înzestrat, capa
bil de adîncă simţire şi de no
bil avînt către Idei, e losef 
Lehrer din Mediaş. Dar auto
rul recunoaşte că prin aceste 
însuşiri chiar poetul iese din 
falanga renovatorilor. Pentru 
formă se laudă mat ales Eduard 
Schullerus. Citaţiile din Her
mann Klos arată un fin simţ 
al misterului, înainte de a 
trece la bolnavele fantasii ale 
aşa-zisului „expresionism". 

In noua povestire, legată to
tuşi strins de satul săsec, Regine 
Ziegler se gîndeşte şi la „Gniţă, 
rîndaşul pastorului", Luise Hel-
fenbein recomandă recîştigarea 
pentru „Neu-Sachsen" a tere
nului pierdut la Românilor. Ace
iaşi primejdie romanească o a-
rată parohul de la Orăştie, Ju
lius Orendi, dar el mîntuie vor
bind de prietenia zilnica între 
ţăranii celor două naţii, de sin
cera părere de rău a Românilor 
cari stau locului faţă de ultimii 
Saşi cari pleacă din sat şi cărora 
li se dă un înduioşat ospăţ la 
plecare. Foarte lăudat e bătrî
nul romancier Plattner, „Rose-
ggerul săsesc". In Wittstock se 
înfăţişează un delicat represin-
tat al nuvelei psihologice. Noul 
curent îusufleţeşte „Lenora" lui 
Meschendörfer. 

Înţelegem pasiunea cu care 
autorul vorbeşte de avîntul din 
1914, de înfrăţirea la luptă cu 
fraţii germani şi ţinem samă şi 
de aceia că lucrarea a fost scrisă 
pentru publicul german. 

Mai puţin alipirea, nouă, la 
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Ungaria „pentru că înfrîngerea 
ei posibilă părea că înseamnă 
căderea în prăpastie". Se a-
mintesc cuvintele rostite de e 
giscopul Teutsch la Pesta: „ţara 
am pierdut-o, dar am găsit pa
tria". Se înşiră strigătele răs-
boînice pentrn Centrali ale tu
turor poeţilor saşi. Regine Zie 
gier consacră chiar intrării Ro-
mînilor în Ardeal un întreg vo
lum de osîndă. Şi predica ri
dică glasuri ascultate, ca să ne 
răspingă. Se dă în notă şi toată 
literatura menită să descrie şi 
să combată pe Romîni (de Si-
gerus, Petricek, Leonhard, Gus
tav Schuller, Luise Helfenbein, 
Adolf Schullerus, Herfurth), 

Literatura de după răsboiu 
ne interesează, fireşte, şi mai 
mult. Se arată împăcarea subită 
cu noul Stat, pe care Saşii îl 
apără contra bolşevismului ma
ghiar peste cîteva luni chiar. Se 
critică însă o politică din care 
n'a venit răsplătirea p e n t r u 
schimbarea de atitudine. Dar 
teolarea de Germania dă nou 
avînt literaturii. Se relevă că 
revista care poate dura, Ost-
land, a d-lui Csaki, se razimă 
pe noţiunea patriei nouă. Se 
iese din provincialism pentru 
un germanism unitar în noua 
Românie şi se afirmă nevoia 
adevăratei afirmări culturale. 
„Arta e o eminentă afacere 
najionala, e expresia devenită fi 
gură a puterilor vitale ce se 
află în naţiune" ,scrie cu drep
tate d. C o n r a d Nussbacher'. 
Sînfem deci iar pe calea dreaptă 
pe cea mai dreaptă. In această 
direcţie, deşi forma e mai ab-
«irusă, ar lupta în revista bra-
şoveană Ktingsor. 

Mărturisesc că poesia d-lor 
Hajek, Reisner şi C a p e s i u s 
nu-mi pare a se potrivi cu a 
ceasta doctrină de luptă. E li
teratură de iniţiaţi. «Michael 
Weiss» al d-lui Meschendorler 
лі spune, măcar că e vorba 
de o luptă, cu cine şi pentru ce. 

Rugăc iune în p ă d u r e 
de REGINA ZIEGLE«? 

ieri s'a 'ntîmplat cu mine o minune, 
Eu l'am privit în ochi pe Dumnezeu — 
Purtam cu greu în spate crucea grea 
Şi orice oră imi săpa o rană. 

Simtiam cum mă mina ceva departe, 
Cînd vii uitare, tu isbăvitoare 
Căzut jos ta pămînt pe crucea tftea 
Tărna-mi băuse plinsul arzător. 

Nu ştiu cit am zăcut acolo jos. . 
Un vînt uşor mă desmieraă pe fată 
Şt fruntea mi-o atinse-un eint de îngeri, 
Sării în sus s'ascult cutremurat; 
Uitîndu-mă la aurul pădurii 
Mi se luă povara de pe suflet... 

. • « . . . . . . 
Apoi păşii cucernică 'n sanctuar 
Spre-o nouă fericită rugăciune. 

Trad. de Ion Sân Giorgiu 

K. B. CAPESIUS 

In f a r a de -a i fă d a t â t 
— FRAGMENT — 

Când intri în GÎOSS-Schenk, la 
drumul, ce duce de la Sibiu, se 
ridicase un arc de triumf. Intre 
gtrrlar le se vedea scris cu litere 
artistic împletite «Bine ai venit». 
Acolo se îmbulzia, numaidecît după 
prînz o mare mulţime de oameni. 
Ea aştepta pe episcop şi înaltul 
cler din Germania, cari trebuiau să 
vină la solemnitatea societăţii 
«Gustav-AdoIK 

„La cine va locui ?" întrebă o 
femeie mai în vîrstă, care purta o 
rochie de oraş, dar în cap o basma. 

„Apoi la bătrina doamnă Kinigs-
richter", îi răspunde alta. „Ea are 
odăile cele mai frumoase". 

„Noi vom găzdui şi pe un frate 
german", povesti a treia, „i-am a-
ranjat odaia cea bună. Poate că 
va fi mulţumit". 

„Apoi trebue să fie mulţumit", 
spune prima iarăş, „putem noi să 
le dăm altceva, decît ceace avem? 
De fapt era riscat să inviţi socie
tatea să vină aci- Nu ştiu, cum vor 
fi adăpostiţi atîţi oameni din toate 
oraşele". 

„Se poate face cu putinţă. In 
schimb este o mare onoare pentru 
QiOSsSiherik". 

„Tăcere, sosesc. Adjutanţii se 
înşiră". 

In adevăr muzicanţii ridicară in
strumentele lor de tablă, pentru a 
le pune la gură în clipa următoare 

D-l Karl Bernhard Capesius 

Pe stradă se apropia un nor 
de praf. 

„Nu sunt ei, nu sunteţi'* strigă 
un băieţel, care ocupase postul de 
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observaţiune şi care fugia înaintea 
trăsurii. Muzicanţii lăsară instru
mentele jos şi s;u pară. Judecătorul 
localităţii, care işi dresese degeaba 
glas jI, intră iar în rind. El transpira 
grozav. Nu se ş-.ia, din cauza căl
durii mari, pe care o simţia incă 
odată sşa de tare în blaua pasto
rală sau din cauza emoţiei ? 

Trăsurile, cari sosiau in momen
tul acela, fură primite de tineret 
cu urale. In ele erau o mulţime de 
oaspeţi din oraş, tineri şi bătiîni 
unul lângă altul. Opriră, şi în tim 
ce caii se apărau, dînd din cap 
nerăbdători şi lăsind să sune clo-
poţelele, un unăr serviabil, îmbră
cat în negru indica străinilor de pe 
o listă lunga locuinţele. 

Acum păiintele, îmbrăcat într'o 
blana ca şi judecătorul, se apropie 
de o trăsură şi ridică puţin pălăria 
sa rotundă. 

„Vă rog. domnilor, aţi trecut prin 
Lesenkirch ? Aţi auzit poate, cînd 
trebuiau să plece Sfinţiile lor ? Aţi 
dormit acolo, după cum am auzit". 

Ar fi auzit, că o jumătate de 
oră după ei vor veni, spuseră noii 
veniţi. 

Acum toţi priviau în jos atenţi 
strada plina de praf. Încă de cîteva 
ori sosiau trăsuri sau răsâriau din 
praf studenţi mergînd pe jos şi 
intrară cànt'iid, dar nu erau încă 
cei aşteptaţi. 

Uite, acela cu şapca roşie e dră
guţ, şopti o mică fată de burghez 
prietenei sale şi amîndouă aruncau 
pe ascuns priviri pătimaşe înspre 
partea cealaltă. 

„Un Chlamydat Mediaş", săs-
pimse aceasta, care fusese deja 
la oraş. Avea şi o bluză alba şi 
capul şt-1 apără cu o umbrelă de 
cea albă. Acum îl întorcea gingsş 
dintr'o parte în cealaltă, şi cina 
liceanul se uită la ele, ea îi aruncă 
un bucheţel de primire. Căzu prea 
aproape într'o băltoacă. Fetele se 
ascunseră roşii ca racul şi chihotiau 
după umurel'ă. 

In fine apăru un nor de praf aşa 
de mare, încît nu putea să provină 
decît delà Bonderium. Flăcăii cei 
mai chipeşi pe caii cei mai iuţi 
călăriră sa'-i primească pe înalţii 
oaspeţi cu vechiul drapel al frater
nităţii la frontiera Hattert apoi 
se întoarseră, escortind mult aştep 
tata trăsură. 

Muzica intona chiar sub arcul 
de triumf, birjarul opri cei şase bă
lani ai trăsurii, judecătorul local se 
apropie de trăsură şi îşi descoperi 
capul ; toţi îşi scoaseră pălăriile. 

„Prea Sfinţite domnule Episcop şi 
Prea Sfinte domnule Arhiereu !\ 

începu să spună el cuvîntarea sa, 
aşa cum îl învăţase preotul, cam 
greoi, dar cu accent liniştit şi sigur. 

Episcopul era un om încă tînăr 
cu trăsături energice, asculta cu 
atenţie şi îşi pregătia ideile pen
tru răspuns. Germanul un moşneag, 
se uita cu un surîs binevoitor în 
toate părţile şi făcu semn cu mina. 
11 bucură mai ales, că a fost con
dus ca un nobil şi primit î ş î de 
solemn. 

Cînd judecătorul termină tot şi 
strigă: «Trăiască», şi muzica in
tona, iar învăţătorul dirija muzica cu 
atîta zel, par'că ar fi vrut să se dis
tingă cit mai mult în ochii supre
mului său şef. Apoi răspunse d-l 
Episcop în cîteva cuvinte, iar preotul 
dm Gai mania făcu semn cu mina, 
iar după aceea trăsura cu cei şase 
cai intră în trap în tirg, unde 
în vasta curte preoţească mai avu 
loc îucâ o primire. 

„A fost frumos", spuse femeea 
mai în vîrstă şi-şi şterse ochii cu 
batista, pe care o ţinuse tot timpul 
in mînă. Toate femeile o imitau. 

„Bunică, a fost împăratul ?*, în
trebă un băeţaş. 

«Prostule», spuse ea foarte su
părată, «împăratul este doar catolic. 
El doar nii vine la s o c i e t a t e a 
noastră», 

Ceilalţi însă rîseră cu poftă de 
întrebarea băiatului. Pe urmă mul
ţimea, se împrăştia numai tînărul 
cu haină neagră mai rămase acolo, 
pentru a primi şi orienta pe străini, 
căci mai sosiau pînă ti z.u la amurg. 

In partea de jos a pieţii se ridi
case un pavilion mare Lemne erau 
bătute în pămînt sub acoperişul 
cortului şi seînduri simple erau puse 
pe ele, pentru a face în acest fel 
mese şi bănci pentru sute de oa
meni. Cu toate acestea aprobpe toate 
locurile erau ocupate, cînd Hermann 
Georg Hann şi Martin Pildner in
trară în pavilion în seara recepţiei 
cam pe la ora 9. Pe cînd ceilalţi 
doi căutau un loc bun, Hermann 
privia publicul. 

«Acesta este deci poporul meu», 
se gîndi el. Şi observă, că aci erau 
reprezentate toate comunele delà 
Bistreţ pînă la Broos şi Braşov, 
toate epocile vieţii şi toate sexele 
delà moşneagul cu pletele albe şi 
delà matroană pînă la adolescent şi 
fată, delà nobilul prefect de judeţ 
pînă la cetăţeanul din Gross-Schenk 
şi pînă la ţăranul din Hartmsdoif, 
toate clasele sociale. Ce îi aduce 
împreună pe toţi aceştia ? se în
trebă el. La masa de onoare, care 
era înălţată, el văzu toţi bărbaţii cu 
soţiile lor, cari ca preşedinţi şi con

ducători în societăţi bisericeşti şi 
culturale aveau datoria să asiste Ia 
adunările anuale. Ei veniseră să 
lucreze şi să dea o dare de seamă 
a muncii lor. Mulţi dintre oamenii 
mai bătrîni veniseră, cum se vedea, 
din obişnuinţa. Voiau să se Intîl-
neas ă iarăş cu bunii prieteni din 
celelalte localităţi, cu care poate că 
frtquentaseră universitatea. Acum 
secondau pe fetele şi fii lor, cari ei 
însăşi, deja cu şepci colorate, ve-
niau delà gimnaziu sau delà uni
versitate. Aceştia însă căutau, aci, 
înainte de toate veselie şi petrecere. 
Hermann văzu fete tinere din toate 
oraşele, pe care le cunoştea sau a 
căror origină o ghicea după pori 
sau după purtare. Şedeau încă în 
mare parte în grupuri şi tot aşa Ia 
mesele din vecinătate tineretul, dar 
el ştia, că peste cîteva ore insă as
pectul va fi schimbat. într'adevăr, 
toate fetele nu puteau fi împăcate. 
Oe aceea de pe acum se putea ob 
serva o concurenţă ascunsă, de a-şi 
asigura pe cit posibil un cavaler 
pentru serbări. Şi sora sa ca şi ve-
verişoarele sale şedeau împreună 
cu celelalte fete din Gross-Schenke 
într'un colţ Ele observau cu ochi 
critici şi cu grijă orăşencele, care 
li-se păreau atît de superioara, cu 
toate că ele însăşi işi dăduseră toată 
silinţa cu toaleta. 

Cetăţenilor plugari din Gross-
Schenk şi ţăranilor veniţi din îm
prejurimi h-se părea important şi 
onorabil faptul, că puteau să ia 
parte la societăţi. Şedeau solemn; 
şi tăcuţi la capătul de jos al me
selor şt erau conştienţi de demni
tatea lor de Saşi „nefiind nici unui 
domn, nici unul rob". Iar mulţi se 
şt plictiseau, dar nu o spuneau. LI 
se părea, că aşa trebuie să fie. 

Trebuie să existe o idee de uni
tate în toţi aceşti oameni, se gîndi 
Hermann, chiar dacă nu-şi da de 
tot seama, chiar dacă alte motive, 
cu totul deosebite ii aduceau. A 
fost poate cea mai mare artă a con
ducătorilor noştri, de a redeştepta 
tot mereu această Idee şi de ne-o 
arăta în forme vii. N'am venit 
noi; Georg Hann, Mariin şi eu aci 
in primul rind, fiindcă suntem Saşi, 
şi deabia pe urmă pentru acele lu 
cruri, care, sperăm, în deplină con
ştiinţă, că se vor realiza. Căci 
aceasta nu este prea mult. 

Acum se intoaiseră. Georg Hann 
şi Martin, nu era posibil să gă
sească un loc bun. 

Atunci mergem altundeva, unde 
putem să vorbim, zise Georg. Ir 
acest moment preotul din Gross-
Schenk sui în tribuna oratoiului, i i-
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di tă lingă masa оіИаІЗ, iar vorea 
sa răsuna patetic prin pavilion : 
„D agi concetăţeni". 

.Poate că tot ascultau", întrebă 
Hermann. 

Aş, lasă 1 să vorbească. îmi în
chipui eu, ce spune, va vorbi despre 
„cele şapte secole" sau aşa ceva, 
zise Martin. 

Intr'adevăr, preotul c o n t i n u ă : 
„Sunt acum aproape peste şapte 
secole, de cînd Germanii au înte
meiat aci în depărtatele păduri 
această localitate germană .." Acum 
rkrmann urmă de bună voie pe 
сеПьIţi doi. 

Stind în o d ă i ţ a farmacistului, 
Martin povesti despre impresiile, 
pe care le primise în ultimul timp 
în cursul călătoriilor sale în diferite 
oraşe săseşti. 

«La Sibiu e mare nelinişte. S'au 
format acolo două partide Partidul 
burghez cere, ca corniţele sä abdice, 
fiindcă sub noul regim n'ar putea 
fi întrebuinţat. Aşa numiţii oficiali 
vor să-1 ţină cu orice preţ. Ei nu 
;tiu, că tocmai acum ar fi timpul 
ia fiecare să-şi lămurească situaţia». 

„Şi ce atitudine are el însăşi?", 
'ntrebă Hermann. 

„Păi, aceasta este clar. O natură 
aşa de pronunţată de tiran nu va 
da aşa de uşor din mînă poziţia şi 
puterea", spuse Georg. „N'au drep
tate". 

„Da", continuă Martin, „cu loate 
că in celelalte oraşe se cere în 
massă participarea la noul regim 
şi abdicarea comitelui. La Sighi
şoara au făcut pe seama lui şi Ia 
Braşov s'a făcut cu această ocazie 
o serenadă senatorului Hubbes. Prin 
atitudinea sa în această chestiune 
el a făcut posibilă noua linie ferată 
la Braşov Pe urmă ţinu o frumoasă 
cuvîntare şi declară, că şi în alte 
privinţe trebuie înlăturată supre
maţia Sibiului". 

„Si cu toate aceste contrarietăţi 
se serbează dincolo solidaritatea. 
Cum se poate ?" excla -iă Hermann. 

„O, e foarte simplu", spune 
Qtorg, „toţi îşi dau seama că 
cu toată neunirea lor depind unii 
de alţii, ca naufragiaţii de plută. 
Iar scopul acestor adunări este de 
a manifesta în afară şi înaintea 
massei această conştiinţa". 

„Ştiţi cum mi se pare istoria?' 1 

spune Hermann. „Ca un teatru sau 
ca un caleidoscop. Mereu aceleaşi 
culise, mereu aceleaşi pietre, şi tot
deauna o nouă scenă, un nou decor. 
Cred că nicăieri nu se poate re
cunoaşte atît de clar ridicolul acela 
numit viată publică, decît la noi. 
Căci teatrul nostru este atît de mic, 

S A T U L M I E U 
- De MICHAEL ALGERT 

Din saţul unde m'am născut 
M'a dus soarta " departe : 
De satul care l'am pierdut 
Visul nu mă desparte 

Tot stau şi astăzi nalţii fagi 
Acolo sus pe munte, 
Si amurgut îi are tot dragi, 
Cînd li adie'n frunte. 

Dea lungul străzii delà noi 
Tot se Urăşte apa: 
Iar pleacă sălciile moi 
Asupra lui pleoapa. 

Şi este-o salcie, o ştii ? 
Cu scorburi mari, malta, 
Eram ca şi nişte copii, 
Atît de laolaltă... 

Si cu gîntiri copilăreşti 
In dulcea umbr'a sării 
Prtviam luminile cereşti 
Prin crăci, in fundul zării: 

Şi turma care se'nlorcea 
Pe strada noastr'acasă : 
Palidă luna strălucea 
Fantastic şi frumoasă. 

Şi din adîncul cerului 
Se'nşiră stelele pe rînd, 
Pe somnul lăvtcerului 
Ogoarelor lumini vărsînd. 

Eu mă duceam în ачісе vi± 
Prin curtea mea, nemernic . 
Şi de-dntam, în vtrs închis, 
întind simţ sfielnic. 

Stau vitele pe locul goi 
De şi rumegă 'ndelete, 
Şi cinele îmi dă ocol 
Cu măguliri încete. 

Pe cînd trudiţi seceră'ori 
Îşi gustă pmea serii. 
Se uită 'n vorbă, răbdaturi 
De truda încordării. 

Şi ascultam bătrîni zicînd : 
„Ne dă Doamne? răsplată". 
Deatîţia ani vor fi zăcînd 
In groapa 'ntunecată. 

Din satul unde m'am născut 
M'a dus soarta departe: 
De satul care l-am pierdut 
Visul nu mă desparte. 

Căci n'am ştiut, cît fuiu în el, 
Niciitn năcaz să-mi vie, 
Şi 'n somn toşnia încetinel 
Un pom de poésie : 

De-asupra mea îşi revărsa, 
Plouînd, bogata floare : 
Păstrează satul lumea sa, 
Dar frunze pomul n'are. 

Tradus de N. lorga 

noi stăm aşa deaproape de scenă, I 
încît se poate vedea totdeauna ' 
în dosul culiselor şi se pot re
cunoaşte, iluziile reprezentate". 

„Bine" făcu, Gheorghe. „Ast
fel poţi să vorbeşti atît timp cît stai 
în sala. Dar pentru acela de pe 
scenă, chestiunea are cu totul altă 
aparenţă. El ttebue să joace rolul 
său, fie că îl crede ridicol sau nu. 
El trebue să-1 joace aşa, cum jocul 
o cere şi trebue să-1 ia în serios, 
altfel şi-a greşit cariera. 

„Şi cum se numeşte p ' esa?" . 
„Conservarea poporului sas. O 

tragicomedie în încă multe acte, 
sperăm". 

„Da —dar" , răspunse Hermann; 
„cine te obligă să faci teatru, cînd 
crezi, că e ridicol ?" 

, E o necesitate, care mereu în
deamnă pe cîţiva la aceasta. Căci 
un lucru e sigur: piesa trebue ju
cată", spuse Chor* Hanns. 

,,Nu voi juca niciodată" exclamă ; 
Martin, „mâ voi retrase şi voi face 

pe spectatorul amuzat şi desinte-
resat*. 

Herman rîse: „Să ştii, că tu vei 
fi primul, care vei apare pe sce*â. 
Eu însă mă voi abţine sî se va 
putea. 

„Nu va merge mult timp", spuse 
Gîorg. 

„Şi tu? Tu te considerai dejs 
predestinat rolului de erou? în
trebă Martin. 

Georg nu răspunse, Hermann însă 
se uită semnificativ la prietenul său 
şi zise: ,,Ştii ceva? Tu să fi regi
strul nostru — atunci jucăm şi noi 
cu plăcere. Dar noi începem un 
act nou în sensul înţelegerii stabi
lite de curînd". 

Băură un rînd pentru jurămînfu' 
lor. Apoi Martin spuse: „Acum să 
mergem să privim, cîtă vreme nu 
jucăm". 
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ЫШЩі ii Шті ù tyihr h flrieal 
Nota caracteristică a satului 

săsesc din Ardeal o formează 
cetatea. Ea e nelipsită în sa
tele ,din partea de mijloc şi din 
partea sudică a acestei pro
vincii. Intru cît e vorba de lo
curi. întărite, ele nu se deose
besc esenţial de construcţiile 
similare. îndată însă ce apare 
ca ,aşa- numite biserici-castele, 
forrrjează un ce cu totul spe
cific, o particularitate a ţinutu
rilor, ţării noastre locuite de 
Fraiicüni d'n regiunea Rinului şi 
a i^loselei şi nu se găsesc ni-
căeri în alt loc într'această de
săvârşire de construcţie şi plan. 
In diferite rînduri s'a făcut în
cercarea să se dovedească ideia 
arhitectonică a acestor biserici-
castele. N'ar fi alt ceva decît 
traducerea, în cel mai bun cas 
o desvoltare mai tîrzje, a unei 
construcţii de fortificaţie între
buinţată încă din ţara mamă. 
Intr'adevăr se găsesc şi în Ger
mania biserici întărite. Dacă însă 
considerăm că în Ardeal avem 
d-a face cu un sistem bine 
cugetat de construcţii de apă
rare răspîndite în toată ţara, 
unite între ele cu drumuri—în 
timpurile cele mai vechi cu în-
tărituri în păduri şi cu locuri 
pustiite — ,în zădar căutăm ceva 
asămănător. 

Biserica întărită săsească nu 
este o simplă transferare a unui 
model adus sau încetăţenit aici : 
e resultatul unei necesităţi is-
vorîte din condiţiile particulare 
ale vieţii de colonist în ţara a-
ceasta. Paza din partea coroa
nei ungare, care chemase colo
niştii în ţară şi le promisese 
diverse privilegii şi ocrotire, că
dea foarte frumos pe perga
mentul răbdător al documentu
lui ; era însă foarte problematică 
în viaţa reală. Chemarea ţăra
nilor şi orăşenilor germani în 
Ardeal de fapt avuse în ve
dere scoDi i r i militare în primul 

rînd. Graniţa de Sud a ţării 
trebuia să fie adusă iute la o 
alcătuire mai strînsă şi a-
ceastă regiune trebuia apărată 
din spre vecini printr'un lanţ de 
comune puternice. Astăzi se 
crede că mai jucase un rol şi 
intenţia tacită de a réalisa prin 
interpunerea unor elemente ne
utre şi de încredere un spri-

în măsură mai mare — o sem
nificaţie internă. 

Din prima zi a sosirii lor, 
imigranţii s'au instalat în ţara 
puţin populată pentru o şedere 
definitivă. După ce-şi construira 
casele, al căror tip primitiv se 
mai găseşte păstrat în diferite 
case ţărăneşti, imediat au înce-
put clădirea bisericilor; aceasta 
în secolul al XIMea. Şi aci este 
iarăşi caracteristic că, acolo unde 
basilica romană se înzestra cu 

Castelul din Câlnic 

jin în contra nobilimii veşnic 
neliniştite. Devisa conferită pe 
sigiliul provinciei Sibiiului şi tot
deodată a naţiunei săseşti «ad 
retinendam coronam» nu avea 
numai o semnificaţie politică 
externă, ci — şi aceasta poate 

un turn, acest element, de con
strucţie nu era amenajat numai 
cu clopotniţă, ci şi cu turn de 
apărare, de fortificaţie, ca « Burg
friede 

Tocmai t u r n u r i l e acestor 
mai vechi biserici romane 
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in ţară surprind prin zidurile 
lor groase de un stînjen în in 
teriorul cărora scări uşor de 
î n c h i s duc din subsol în 
etajele de sus. Pentru fiecare 
etaj erau crenele, şi din sus tur
nul era înzestrat jur împrejur 
cu un balcon de lemn care 
permitea să priveşti liber în 
toate părţile şi dădea posibili
tatea să verşi de sus apă fier
binte, smoală aprinsă şi alte 
neplăceri asupra duşmanului 

D. Di. Victor Rotb 

care ajunsese până la zid. Iar 
împrejurul bisericii probabil că 
sătenii au ridicat un val de pă
mînt cu un gang de apărare 
din bîrne de stejar. Invazia 
Mongolilor din anul 1241, care 
aduse aproape de prăpastie co
lonia, făcuse pe coloniştii încer
caţi de necazuri să fie pătrunşi 
de gîndul că trebue să şi a-
pere viaţa şi avutul lor prin 
fortificaţii stabile. Aşa începură 
in secolul al XlV-lea să împrej 
muiască bisericile cu ziduri tari 
de piatră şi adăugară la acest 
inel de zid, adesea ori triplu, 
turnuri în forme felurite, pă
trate, octogonale, rotunde, aco
perite şi neacoperite. Războiul 
cu Turcii şi apoi invenţia ar 
niel'ir de foc necesitară o nouă 

întărire a fortificaţiilor. Cam pe 
la'anul 1500 cele mai multe 
biserici castele săseşti vor fi 
înoit forma lor actuală. 

Ultimul pas pe acest drum 
este întărirea însăşi a bisericii. 
Ea fu implicată în sistemul for
tificaţiei. Deveni chiar elementul 
principal ; turnul şi biserica fură 
unite într'un tot şi pentru sco
puri de războiu. împrejurul stra
nii şi a navei se construira gan
guri de apărare şi se deschiseră 
găuri în zid pentru a vărsa 
smoala; se introduseră canale. 
De multe ori un nou turn cu 
mai multe etaje fu clădit dea
supra locului unde se găsia 

trumentelnr de luptă şi de ucj. 
dere se aduce laudă Domnului. 

E surprinzător că toa'e aceste 
construcţii de apărare n'au fost 
făcute în urma ordinului au
torităţilor. Sînt chiar cunoscute 
documente prin care guvernul 
opreşte în mod expres să se 
ridice cetăţi de piatră, şi totuşi 
au fost ridicate. Asprimea vie
ţii şi tendinţa elementară de 
conrupţi au forţat locuitorii 
să se apere astfel. Aceste cas
tele ţărăneşti şi biserici au fost 
înfiinţate în urma voinţii libere 
a comunităţii poporului. Femei 
şi copii au dus pietre şi var, 
bărbaţii au aşezat zidurile; nici 

Castelul din Câlnic 

strana, ba chiar şi de-asupra u-
şilor lăturalnice se adăugiau 
astfel de construcţii încît cel 
străin de ţinuturile noastre la 
prima vedere a unei astfel de ce
tăţi nu poate bănui că în inte
riorul clădirii, în mijlocul ins 

un arhitect străin n'a 
nat planurile, niciun 

deserrt' 
inginer 

nu i-a învăţat şi totuşi cores
pundeau pe deplin cerinţiloi 
vremii pentru apărarea vieţii şi 
a averii. Pentru noi. copii ai 
Dresentului modern, sînt simbo-
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Ide voinţii de viaţă, imagini 
ale vitejiei şi credinţei, mărturii 
ale unei puteri conştiente, slă
virea curajului bărbătesc, şi a-
cestëa sînt argumente suficiente 
pentru.că aceste documente ale 
unui trecut plin de lupte să fie 
păstrate ca o îndemnare pen
tru generaţiile viitoare şi o po
doabă pentru ţara întreagă. 

fost la început un castel de 
nobil, lipsesc. Din contra. A-
vem argumente să credem, că 
deşi poate cu ajutorul nobilu
lui, a fost ridicată de comuna 
sătească. Aceasta ne-o arată cel 
puţin locuinţile care se sprijină 
de partea dinăuntru a zidului 
lăuntric. Fiecare din aceste lo
cuinţe au o pivniţă, de-asupra 

Castelul din Câlnic 

Ilustraţiile represintă fotogra
fii ale unuia din cele mai fru
moase castele ale ţinutului să
sesc. In judeţul Sibiului se află 
comuna Kelling Câlnic, odi
nioară reşedinţa unei puternice 
şi raspîndite familii de nobili, a 
căror descendenţă s'a confun
dat în nobilimea maghiară. Do
vezile că acel castel din Câlnic, 
situat în mijlocul satului ar fi 

o odăiţă de locuit şi peste toate 
ducea gangul de apărare lat şi 
acoperit. Zidul din afară e a-
parat spre Apus de un bastiar 
şi spre răsărit de un turn. In 
interiorul castelului intri prin 
aşa numitul «Celahaus» (uşă 
de apărare), care putea să fie 
închis cu un grilaj greu de ste-
iar, care se mai găsia acolo 
pînă acum cîţiva ani. Cu a-

cest Vehehaus este unit şi tur
nul de intrare, înzestrat cu ve
chiul balcon. Din vîrful lui ră
suna clopoteleu la serviciul di
vin. In mijlocul zidului lăuntric 
se ridică liber un turn peste 
măsură de gros, care în gura 
poporului poartă numele de Si
egfried. Acoperirea este de dată 
mai recentă; la început era în
coronat ca şi turnul de sud cu 
un balcon de lemn. In turnul 
acesta se găsia odăiţa preotu
lui. Scări ascunse în zid duc 
în etajele de sus. O clădire spe
cială adăpostia şcoala. Partea 
cea mai veche a clădirii impo
sante o constitue o capelă mi
că, singura biserică în stil ro
man în ţinutul săsesc. Capela 
forma centrul comun şi împre
jurul acestei capele a fost mai 
tîrziu ridicat castelul săsesc. Co
muna Châlnicului conştientă de 
moştenirea scumpă ce-o cons
titue acest castel strămoşesc, 
se strădueşte să o apere de 
dărăpănare. Mîni credincioase 
păzesc acest monument, măr
turie a secolelor pline de gloria 

Victor Roth, 
Doctor în teologie şi MosoSe 

Sebeşul Săsesc 

— I C T 

Cîntec 
de Heinrich Ziegler 

Pic cu pic căzură 
Zilele 'n puhoaie —» 
Visele-mi aprinse 
Arcuri încovoaie. 

Strînse Ungă ziduri 
Dorurile-mi trec — 
Aşi lărgi slrimtoarea 
Ca să pot să plec! 

Svonurile-adie 
Pline de dureri. 
Mi-aşi schimba toţi anii 
Pentru primăveri. 

Trad. de Ion SSn-GEorglu 
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I M Si !І mû ЩШ 
de KAROL KURT KLEIN, doctor în fsiosoîie, asistsnt la Universitatea din Iaşi 

Constitue un fapt demn de 
admiraţie că, faţă cu micul nu
măr al lor, Saşii ardeleni au, 
pe lângă o literatură ştiinţifică 
care, fiind într'o legătură neîn
treruptă cu progresele Apusului 
şi-a asigurat recunoaşterea învă
ţaţilor din întreaga Europă, au şi 
o literatură beletristică considera
bilă. Dacă poezia săsească nu 
se poate compara în însemnă
tate cu aceia a marilor po 
poare europene (Francezii, Ger
manii, Englezii), totuşi poate fi 
alăturată cu drept cuvânt lite
raturilor popoarelor mai mici — 
deşi n'a scos la iveală vreun 
Shakespeare sau Goethe. îm
prejurările, în care s'a născut 
şi s'a desvoltat literatura Saşi
lor ardeleni, erau parte favora
bile (ei ştiu limba germană ca 
şi Nemţii din Germania, dar pe 
lângă asta au dialectul lor pro
priu, care este capabil şi el de 
cultură poetică), parte nefavo
rabile: crâncene războaie care, 
nimicind urmele culturilor din 
Ardeal, au durat secole întregi 
şi, sfârşindu-se, au fost conti
nuate de lupte naţionale tot a-
tât de crâncene. Prin urmare 
dezvoltarea literaturii săseşti din 
Ardeal reprezintă un deosebit 
interes şi, pe lingă însemnătatea 
materiei, studiul ei este rodnic 
şi productiv, cu atât mai mult 
cucât legi ale f o r m ă r i i ope
rei poetice se recunosc aici 
limpede. Totuşi noi de data a-
ceasta nu ne vom ocupa cu 
constatarea acestor legi de or
din general, ci ne vom mulţumi 
a da un scurt istoric al litera
turii Saşilor ardeleni si al dez-
voltărei ei până în zilele noastre. 

Literatura populară a Saşilor 
ardeleni este foarte veche. Fă-
cându-se o amănunţită cerce
tare a conţinutului bogat în 
poezii populare, basme, legende 
si zicători. se prea poa f e să se 

găsească bucăţi compuse încă 
de pe timpul imigraţiei săseşti 
în secolul al XII-lea sau încă 
de pe timpuri mai vechi. Aşa 
în cântecul despre Omorîtorul 
iVliresei ( „ B r a u t m ö r d e r " ) 
vedem amestecate amintiri de 
la Rinul nemţesc ca amintirea 
pădurilor din Ardeal. Precum 
această poezie a provenit din
tr'o ledendă a unui „Wasser-
man" sau a unui „Blaubart", 
tot aşa au si multe poezii fond 
mitologic; altele îşi au originea 
din timpul poeziei germane ca
v a l e r e ş t i („Minnedichtung"), 
aşa de cunoscuta poezie despre 
,mica sălbatică păsărică" („Et 

gass e kli vait Vijeltchn"). Apoi 

„Ich setz en kuis on Lirfichstaich, 
„Ach harze Motter, jedinkt u moich, 
„Gedmkt u moich voi aich u aich> 
„Gott vid uh ji dö't Himmelraich! 

veniră poezii din clasa burgheză 
care în Ardeal bine înţieles la
udă clasa ţărănească, şj poezii 
populare istorice („La : ;Oradia 
Mare, în Ţara Ungurească" — 
Die Kommandantentochter von 
Grosswardein), din care ne-
au rămas puţine, dar a; căror 
existenţă este bine dovedită, 
Cele mai mişcătoare poezii po
pulare s'au născut însă chiar pe 
pământul ardelean: aşa numi
tele cântece de orfani. Neîntre
ruptele războae cu popoarele 
sălbatice (Tătarii şi Turcii) au 
făcut c o p i i o r f a n i să rătă
cească în cea mai neagra mi
zerie pe străzi şi prin păduri. 
Peripeţiile şi nenorocirile lor au 
fost cântate în mişcătoare poezii 
populare. De obiceiu se slăveşte 
mama moartă. 

In atstfel de poezii simple se 
oglindeşte un adânc simţ poetic 
şi au un limbaj prea frumos. In 
timpul Reformei au pătruns în 
Ardeal numeroase cântece bi
sericeşti protestante, care au 
fost imitate într'o formă liberă 
încă din epoca catolică datează 
un frumos cântec înălţând Maica 
Domnului („Maria al'er Werlt 
ein Trost"), descoperit prin în
tâmplare la Cisnădie lângă Sibiiu. 
Pe la sfârşitul sec. al XVIII-lea 
şi în secolul al XIX-lea s'au cân
tat în Ardeal poezii moraliza
t o a r e (,, Bänkelsängerlieder ", 
„Moritaten" ş. a.). La formarea 
lor însă Saşii n'au prea luat 
parte, ci s'au mulţumit a adopta 
din curentele apusene ceiace le 
plăcea. Acest lucru îl dovedeşte 
faptul că nu s'a mai cântat în 
dialectul săsesc ca odinioară, 
ci în germana literară. După 
1890 însă apare din nou po
ezia dialectică. Fac apariţia un 

(Am pus un trandafir pe poteca 
; [cimitirului. 

A, iutetă mamă, ammteşte-ţi de m i n e 
Aminteşte-ţi de mine, precum eu 

[de tine, 
Dumnezeu îţi va da împărăţia ce-

[runlor) 

număr de poeţi : Iohann Rosier, 
Georg Meyndt, Ernst Thullner, 
Franz Herfurth şi mulţi alţi), cari 
au pus la îndemînă poporului 
o mulţime de poezii scrise în 
dialect şi din ce în ce mai mult 
cîntate. Chiar şi în oraşele ve
chiului regat se aude melodia 
cîntecului „Um Fíontertstreoch" 
devenită cu drept cuvînt po
pulară nu numai în Ardeal, dar 
şi în Germania. 

Tot atît de vechi ca poeziile 
popoarelor sunt şi basme şi 
legende săseşti; unele datează 
încă din timpuri păgîne; altele 
împrumută motive chiar şi din 
basmele antichităţii greco-ro
mane. Aşa în basmul despre 
„Borstenkind" găsim motivul 
basmului antic „Amor şi Psj-
che" Se prsupune că împru
mutul acestor motive s'a făcut 
prin mijlocirea Românilor. O 
notă caracteristică a basmelor 
săseşti este evitarea faptelor prea 
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fantastice sau aventuroase şi păs
trarea,,,.dreptăţii cu orice păeţ: 
Cel rău este pedepsit, cel bun 
este răsplătit; excepţii abia se 
cunosc. 

Legendele săseşti se mipart 
după,.Conţinutul lor în legende 
despre imigrare, despre uriaşi, 
despre vrăjitoare şi despre co
mori.; Eroii naţionali le lipsesc 
cu totul. Abia mai tîiziu eroi is
torici .însemnaţi'ca regele Ma
tei Cprvinul, losif II de Austria. 
Carol al XU-lea din Suedia cîş 
tigă oarecare popularitate. Din 
conlrp, luptele cu Tatarii, Turcii 
şi Curuţîi joacă un rol însemnat 
în legendele săseşti. 

,-i . * * 
Alături de poezia populară 

a luat nn mare avânt în peri 
oadá umanismului şi a reformei 
şi poezia cultă, in fimp ce po 
porul se îndeletnicia cu aşa-
zisa> «Hora morţii» («Toten
tanz») ş i— ca un contrast faţă 
de prea mare des'rânare — îl 
reprezenta de obiceiu pe la 
nunţi, cărturarul arhiereu al o-
raşului Braşov, Valentin Wag 
ner;. prietenul şi urmaşul ma 
reltri reformator Johannes Hon
tems,: întovărăşi vestitul tablou 
abilui Molbein «Hora morţii» 
cu versuri latineşti. De aseme 
nea el. scrise o prefaţă îif ver
suri lat neşti la «Cartea juridică 
a lui Hontems». 

Oin mulţimea scriitorilor de 
vereuri latineşti se disting prin 
eleganţă şi ştiinţa Christian 
Scuesäus şi Johannes Lebet, 
ambii socotiţi ca însemnaţi u-
manişti ai patriei lor. Cel din, 
tâiu a scris „Ruinae Panonicae", 
iar celălalt un «Carmen de op-
pidoŢhalmus» (Tălmaciu) opere 
care conţin un mixtum compo
situm ,.de date istorice şi fan
tastice. Căt de mult era atunci 
preţuită limba latină se poate 
vedea din proverbul săpat pe 
strana bisericii protestante din 
Sighişoara în 1523 : 

eWer zu ay gestuel vil stan 
» Una mi iah m redtn kan, 

щиег sott bleiben daraus 
„das man ym ntt mit kolben lans. 

(Cine vrea să stee în aceasta 
strană şi nu ştie latineşte 
si rămâie mat bine afară, 
ca să nu fie luat la bătae.) 

Deoarece epoca poeziei lati
neşti şi a celei următoare ei. 
epocă barocă şi bombastică, 
n'au interes decât pentru isto 
riograful literar, care vede cum 
se contopesc curente venite din 
Apus cu cele născute pe terito
riul Ardealului, formând noi 
mişcări intelectuale, culturale şi 
literare, nu ne vom ocupa de 
ea aici. Anumite figuri au însă 
un interes deosebit, curn e co
rniţele sas Valentin Franck de 
Franckenstein, care nu se 'lăsă 
numai lăudat de prietenii săi 
într'o colecţie de poezii («Ro-
setum Frankianum»), ci puse 
şi el mâna pe condeiu pentru a 
traduce o sută din maximele 
marelui Ovidiu. Traducerile lui 
Frank sunt vrednice de a fi a-
mintite şi din cauză că învăţa
tul sas a tradus multe din 
maximele lui Ovidiu în patru 
limbi: în nemţeşte, săseşte, ro
mâneşte şi ungureşte. Desigur 
că traducerile n'au ieşit toate 
bine. Ca exemplu aducem ur 
mătoarea traducere (cu orto
grafia originală a lui Franck) : 

Ovidius 

Eximia est virtus ргаечіаге silen 
fha rebus 

Et contra gravis est culpa ta-
[cenda loqui 

Nemţeşte 
Der selb' ist billi k /oben iverth 

der гѵач verschweigen kan, 
Hingegen steht ein Plaudermaul 

dem Menschen schändlich an. 

Româneşte 
Gsinnye are minte aore sze take 
St kend nu sze kade nu tot greaszke. 

Ungureşte 

Igen jeles aolojh t>tkif et halgatni, 
Ellenben nagy vétik mindent kt 

(fecsegni. 

Săseşte 
E Kloger moss wcrlich 

net altezejt rieden 
Noch allerlo) pedten 

de uqen austrieden. 

Tot delà Franck avem o poe
zie românească mai lungă. 
(«Fericitui kui sze aszkunde, 
etc.»), recunoscută una din cele 
dintâi poezii ale lui din cauza 

! stilului şi a exprimării. 
Un adevărat poet, care, ca 

şi Vasile Cârlova în literatura 
românească, poate fi judecat 
după puţinele sale poezii că ar 
fi ajuns un poet liric de va
loare, Iohann Samuel Kessler 
(1771—1796) a murit pe câm
pul de luptă ca ofiţer al Impă* 
râtului (austriac), fără să-şi vadă 
măcar ediţia poeziilor lui apă» 
rută în 1797. «In n e s i g u -
ranţă am trăit, totuşi nu fără 
Dumnezeu ; în nesiguranţă mor, * 
dar nu fară tărie; tu, suflete 
al întregii existenţe, îndură-te 
de mine!». 

In secolul al XIX-lea litera
tura Saşilor ardeleni a atins de 
două ori o înălţime considera
bilă : în deceniul al patrulea şi al 
optulea. In acest secol ideia na* 
ţionalismului a devenit popu
lară în toată Europa. Cum nu 
era să găsească această ideie 
ecou în Ardeal, unde s'a dat, 
timp de secole, pe ascuns sau 
pe faţă, lupte naţionale! In 
«Cartea de poezii pentru Ger
manii ardeleni» scoasă de Io
hann Friedrich Gelten (câte un 
volum în 1847 şi în 1851) cu 
colaborarea mai multor tineri 
luptători pentru libertate, găsim 
pe lângă multe poezii proaste 
şi unele care au rămas până 
astăzi, aşa de ex. imnul Saşi
lor: «Siebenbürgen, Land des 
Segens, Land der Fülle u. der 
Kraft!» (Ardeal, ţară a bine
cuvântării, ţară a bieişugului 
şi a puterii). Autorul acestui imn 
Max Mottke îi apostrofează pe 
toţi locuitorii acestei provincii 
binecuvântate : 
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t Siebenbürgen, grüne Wiege, 
tiner bunten Völkerschar ! 
Mit dem Klima aller Zonen 
und dem Kranz von Nationen 
um des Vatertands Altar". 

(Ardeal, leagăn verde 
al unei mulţimi de diferite popoare! 
cu cttma tuturor zonelor 
şi cu coroana naţiunilor 
împrejurul altarului pairi i), 

odată ca tînăr pastor şi unde 
şi muri în 1839, mistuit de do
rul de patrie. Cu ó nespusă 
iubire a zugrăvit Roth în* po
vestirile sale această iubita pa
trie, Ardealul, cu diferitele ei 
popoare; o vervă ideală l'a 
condus în alcătuiri dramatice 
(Romane: «Der farrhof zu rţlein 
schenk», «Harteneck», «Lupta 
de pe ,,Cîmpia Pînii"»: drame: 
„Don Rafael", „Judecătorul re
gesc din Sibiiu", „Rákóczy' şi 
Barczay", „Normani în Italia"). 
In „Cruciatele Politice" ale lui 
Mariin apare şi Roth cä un 
„Chorrock"-dramatic, lâudîn-
du-se : 

„Zvar gestecht man mir Genialitat 
„Aber ich bin kein polnischer K<.rn, 
aBm nur literarische Celebrität / 

(Deşi m'-se atnbue genialitate. 
Eu nu sint o stea politică. 
Ci numai o celebritate literară!) 

i ' 
Chiar dacă prin „genialitate" 

s'a spus prea mult, totuş Marlin 
şi Roth au fost scriitori de sarnă-
Operele lor fiind citite şi mai 
ttrziu, ei deschid tradiţia literară 
a Saşilor ardeleni şi pregătesc 
epoca „de înflorire" a literaturii 
săseşti, reprezentată prin trium
viratul Michail Albert, Traugott 
Teutsch şi Friedrich Wilhelm 
Schuster. 

Michael Albert (1836-1893), 
poet şi prozator, îsi are rădăci
nile creaţiunii poetice în pă
mântul Ardealului. Impresiile t& 
nereţei — era fiu de ţăran — 
şi timpul petrecut ca «student» 
(va să zică elev de liceu) înv 
orăşelul Sighişoara, care cu clăf 
dirile ei vechi, cu biserici goticeg» 
cu turnuri de apărare şi cu;< 
zidul gros împrejurul oraşuluht 
parc'ar fi o mică cetăţuică ger-ji 
mană din evul mediu, i s'aun 
întipărit adânc în memorie şi I-auli 
împins spre poezie. Profesor In;.; 
liceul sâsesc din. Bistriţa, pei* 
urmă la Sighişoara, el este in-з 
fluenţat în poeziile lui de Heine : 
şi Rückert; în curînd însă seiî 
lepădă de înrîuririle străine şi 
deveni independent, atât In su-

şi îi chiamă cu toţii Ia unire: 
Siebenbürgen süsse Heinat, 

unser teures Vaterland : 
Sei gegrüsst in deiner Schöne, 
und um alle deine Söhne 
schlinge sieht, der Eintracht Band! " 

Dintre scriitorii saşi ai aces-
rei epoce cei mai însemnaţi doi, 
losef Marlin şi Daniel Roth, 
seamănă îutre ei, atît prin viaţa 
lor neliniştită cît şi prin atitu
dinea îor extrem de hotărîtă 
cu care au apărat drepturile po
porului săsesc, faţă de Unguri, 
dar şi pretenţiile îndreptăţite ale 
poporului românesc 

/ losef Marlin (1824 -1849) 
este cel dintîi ziarist al Saşilor 
ardeleni, care a îndrăznit să-şi 
încredinţeze soarta numai con
deiului. In operele şi articolele 
sale el se ridică cu asprime, 
cu ironie mişcătoare şi cu des
preţ batjocoritor împotriva a tot 
ce i se pare învechit, putred şi 
supravieţuit, atât în viaţa pu
blică pe cât şi în cea particulară. 
In mai multe romane («Atila», 
«Sulamith») el îşi lasă liber 
frîul fanteziei poetice şi se ri
dică pentru libertatea celor a-
păsaţi. In prefaţa fragmentului 
de roman «Horra», zugrăvind 
răscoala înăbuşită a Românilor 
ardeleni de pe timpul lui Iosif 
al Il-lea, el scrie: „Cartea mea 
descrie un popor, în ale cărui 
bordée locueşte o natură ex
trem de puternică, o poezie 
simplă, dar atrăgătoare, un po
por, care şi-a cîştigat de puţin 
timp libertatea *), pentru care 
pe degeaba s'a vărsat sîngele 
în anul 1784... Despre acea pu
ternică răscoală îţi povesteşte 
această operă. Pe cîrfd Româ
nul se mîndreşte ca popor li
ber în faţa Europei, povestirea 
îţi înfăţişează un tablou al bor-
deelor, al speranţelor, al griji-

*) Este vorba de anul 1848. 

(Ardeal, dulce ţară, 
scumpa noastră patrie, 
fii salutată în trumuseţa ta 
şi împrejurul fiilor tăi 
împreune-se legăturile unirii). 

lor şi al luptelor sale..." — Ca 
dramaturg („Clara de Visegrád", 
„Decebalus") Mariin a reuşit 
mai puţin. 

Daniel Roth (1801—1839), 
origiuar din Sibiiu, a avut de 
timpuriu prilejul să cnnoască 
poporul român. In vîrstă de 
numai 25 de ani el veni în 
capitala Moldovei ca preot al 
comunităţii protestante şi a ră
mas acolo patru ani. Deşi pe 
atunci laşul din cauza unor e-
pidemii şi a mai multor mari 
incendii nu pare a fi fost un 
loc de şedere prea plăcut, to
tuşi Roth a prins o caldă afec
ţiune pentru poporul român, pe 
care a păstrat-o pînă in cele 
din urmă. Cunoscutul istoric 
ardelean Gheorghe B a r i ţ îl 
aminteşte pe Roth în cartea sa: 
„Părţi alese din istoria Transil
vaniei pe două sute de ani din 
urmă" în modul următor: "Roth 
fusese şi mentor al unor fii 
de boierii din Moldova, iar 
Ardeleanu cunoştea limba ro-
mînă, se şi dedase cu viaţa 
romînească ceva mai orien
tală". De aici se explică de ce 
Roth în marea luptă politică 
înaintea anului 1848, în care 
spiritele se agitau pentru uni
rea Ardealului cu Ungaria, a 
propagat pentru ideia unei mo
narhii «daco-române», com
pusă din Ardeal, Ţâra-Româ
nească şi Moldova. Politica a-
ceasta îi a atras de sigur ura 
Ungurilor; şi, când aceştia au 
ocupat Ardealul (în anul 1849), 
Roth era nevoit să fugă - fusese 
executat În efigie în casa sa — 
mai întîi la Rîmnicul-Vîlcea, pe 
urmă la Iaşi, oras unde trăise 
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biectul, cît şi în forma poeziei 
sale, Durerea îi adânceşte ta
lentul; poeziile din «Coroana 
Morţii» (« Totenkranz ») sunt 
adevărate mărgăritare. Dar nici 
humorul nu lipseşte din lirica 
lui Albert. P? m originea lui tre
buia să devie pictorul vieţii de 
la ţară, şi el zugrăveşte cu un 
humor liniştit, dar plin de vervă 
stări şi tipuri ţărăneşti din tim- ! 
puri trecute («Odaia ţărănea
scă», «Der Pfarrer aus dem Ha
ferland»). Pe terenul dramatic 
el nu se mulţumi însă cu tipuri 
şi subiecte ardelene: Pe lângă 
un poem dramatic «Flandrii 
la Olt» şi o dramă «Harteneck», 
el a dramatizat şi povestea u 
doi eroi străini : „Carol XII lea" 
şi „Ulrich de Hutten", dovedind 
prin aceasta că el credea că prin 
talentul său poetic trece hota
rele Ardealului. Complicaţia, 
pentru ce nu cuteza să şi pără
sească ţara (ca de ex. Marlin) şi 
să-şi bazeze viitorul pe condeiu, 
o dau numeroasele sale nuvele: 
Poetul se simţi legat prin mii de 
lanţuri sufleteşti de pămîntul 
patriei şi de poporul său, de 
care nu se putea desprinde. 

Asemănător lui Albert în pri
vinţa iubirii de ţară şi de popor 
este Traugott Teutsch (1829 
1913). Primele lui scrieri erau 
nuvele, în care îşi înălţa ţara şi 
neamul; aşa şi marile lui ro
mane istorice «Schwarzburg» şi 
«Georg Hecht» (un al treilea 
roman «Aluta» 1-a ars Teuwsch 
cu propria sa mînă) erau dedi
cate poporului săsesc, al cărui 
trecut îl proslăviau cu însufle
ţire şi cu temeinice cunoştinţe 
istorice. Din cauza exageratei 
lungimi a expunerii, aceste ro
mane însă nu se mai citesc. 
Numai lipsa aproapre totală 
a unei critici pricepute ne explică 
faptul că lui Teutsch, care era 
cam încrezut în talentul său 
poetic, nu i s'a atras atenţia' 
asupra acestei greşeli. 

Ca cel mai însemnat poet sas 
fu socotit de către mulţi preotul 
Friedrich Wilhelm Schuster 

1824 1924. într'o dramă «Alboin 
şi Rosamundo» el redă plastice 
aspecte din istoria Longobarzi-
lor, un trib german dispărut. 
Talentul lui Schuster ca poet, 
este însă liric. într'o limbă 
poetică el cîntă în trei serii de 
poezii lirice (Elegii, sonete şi 
«Tändeleien») o iubire de la 
începutul şi pînă la sfîrşitul ei, 

! lui Schuster i se impută o 
putere de pasiune erotică, ce 
rar se găseşte la scriitorii saşi. 
Dacă adese ori s'a spus că el 
ca poet ar fi un epigon al lui 
Goethe trebue să mărturisim că 
şi ca epigon era o fire poetică 
puternică, de sine stătătoare. 

Pe lîngă Albert Teutsch şi 
Schuster în epoca de «înflorire» 
a literaturii săseşti şi-au făcut 
apariţia încă o mulţime de po
eţi (şi de pseudo-poeţi), din cari 
amintim pe Gustav Seivert, 
scriitor de nuvele sociale cu su
biect ardelean, şi pe F. F. Fro-
nins, care într'o latinască (cu 
dinadinsul stricată) a publicat 
(încă d i n a i n t e ) « s c r i s o r i » 
«obscurorum virorum» pline de 
humos. In sfîrşit a stîrnit vîlvă 
medicul Friedrich Krasser, in-
troducînd în literatura săsească 
o notă nouă: Condus de idei 
socialiste şi antireligioase, a pu
blicat două volume de poezii 
libere,din care în două ediţii ti
părite în Germania s'au vîndut 
peste un milion de exemplare. 
Cu toate acestea, pe dînsul nu-l 
putem socoti drept un precur
sor al curentului nou în litera
tura săsească, care se iveşte a-
bia după ce apare revista „Car 
păţii" în anul 1907. înainte de 
a trece la acest curent nou, vom 
arunca însă o scurtă privire 
asupra literaturii dialectice. 

Pe lîngă poezii p o p u l a r e , 
scrise în dialectul săsesc, nici 
literatura dialectică cultă n'a 
lipsit niciodată la Saşi ; dar nu
mai pe la mijlocul secolului al 
XIX-lea Victor Kastner (1820 — 
1857) îi dă drepturi literare. Ca 
şi la Albert, impresiile din ti-
neretă au avut o mare influenţă 
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asupra operei p o e t i c e a lui 
Kästner. Farmecul special al 
satului săsesc se simte pretu
tindeni în poezia sa, chiar şi 
vocabularul său dialectic şi 1-a 
completat din dialectul ţăranului 
sas, înnobitîndu-1 şi îmbogă-
ţindu-1 cu multe cuvinte noi. 
Cu sumeţie se ştie el Sas şi 
scrie poezii spre lauda popo
rului său, Sentimentul acesta de 
iubire faţă de popor şi de ţară 
îl găsim mai în toată literatura 
dialectică. Cea mai bună repre
zentantă a genului epic este 
Anna Schuller-Schüller us (cu
noscută şi ea autoare drama
tică); povestirile ei cu o pre
faţă a cunoscutului scriitor Adam 
Müller Guttenbrunn (originar 
din Banatul romanesc) au fost 
traduse şi în germană. Johann 
Plattner, scriind nemţeşte, dar 
cu sintaxa şi lexicografia dia
lectului săsesc, a întemeiat nu
vela psihologică săsească; s'a în
cercat şi în comedie, fără să 
poatăi ajunge desăvîrşirea dra
matică a comediei dialectice a 
Iui Hans Lienert. Lirica dialec
tică am relevat-o la poezia po
pulară. 

Spre sfîrşitul s e c o l u l u i al 
XIX lea literatura dialectică a 
luat un avînt mare şi a devenit 
extrem de populară. In creş
terea ei cantitativă ea a fost 
însă împiedecată de noul curent 
literar, apărut odată cu revista 
„Carpaţii". 

«Carpaţii», «revistă bimen-
suală pentru cultură şi viaţă» 
condusă de profesorul braşo
vean Adolf Meschendorf'er, erau 
un organ de luptă în contra 
lipsei de critică pe toate tere
nurile culturii, dar mai ales de 
ale artei şi ale literaturii. Pre
cum în literatura romaneasca 
urmează după epoca lui Ioan 
Eliade R^dulescu epoca asprei 
critici, tot aşa revista lui Me-
schendörfer represintă începutul 
epocei critice în literatura să
sească. Meschendorfs răspinge 
şi combate aspru părerea că 
tendinţa naţională ar putea să 
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Cărarea acoperită 
de HERMANN K-öSS 

La margine de sat pe cîmpul nins 
Găsw eu urma ta,.. Mă aplecai 
Şi-ţi sărutai mut paşii pe zăpadă. 

Şi pribegind apoi tot mai departe 
ln ziua ce muria, —• un clopot im 
Chiema spre sară lumea de oaihnă — 
Fulgi albi de-argint ca sufletul tău casi 
Cădeau pe ochi-mi arşi şi pe obraz... 
Iar noaptea cenuşie-acoperi 
Cărarea 'ngustă cu-ale tale urme... 

Trad. de Ion Sân-Giorgiu 

dea valoare unei opere literare. 
Fără milă este batjocurită şi dat 
la o parte literatura aşa numită 
«naţională»; singurul punct de 
vedere al criticei devine cel ar
tistic. Pe cînd generaţia mai 
veche a tins să arate în operele 
sale spiritul specific ardelean şi 
săsesc, reformatorii literari ne
glijează subiectul ardelean, spi
ritul specific săsesc şi tind a-şi 
asigura recunoaştere dincolo de 
^raniţile Ardealului. Noua ge
neraţie vrea sa nu mai fie atinsă 
de pata diletantismului; poetul 
să fie numai artist, indiferent 
de concepţie naţională. 

Aici nu mai e vorba de o 
idee isolată, ci de o nouă con
cepţie despre viaţă, care a pă
truns în artă şi literatură ca şi 
în viaţa de toate zilele. Cine 
vrea s'o cunoască, să cerceteze 
revistă lui Meschendorf er. Intre 
colaboratorii ei găsim şi din cele 
mai de samă spirite ale Romî-
nilor, ca pe d. Iorga şi pe d. 
Lăpedatu, actualul ministru de 
Culte. 

Primul rezultat al asprei cri 
tice, făcute de «Carpaţii» era că 
s'a scris mai puţin, dar mai 
bine. Noii poeţi lirici ca Eduard 
Schullerus, H e r m a n n Kloss, 
Iosef Lehrer şi Ergon Hajek stau 
la înălţime de scriitori euro 
peni. 

Eduard Schullerus a murit 
incă tânăr la Braşov în 1914, 

Prin traduceri din ungureşte el 
şi-a ciselât limba şi a făcut-o 
răsunătoare şi sonoră. Cum el 
simţia că va muri timpuriu şi 
că nu se va mai însănătoşi, a 
scris poesii, pline de dorinţa 
aprinsă a vieţii, dar şi de oste 
neală şi de resignare. 

„Wiederstarb ein Tag dahin 
Mieder falt' ich bleiche Hände, 
Tröstend fitesst es durch den Sinn: 
Näher—näher deinem Ende!..." 

(Iar a mai trecut o zi. 
Cad obosit cu mîinile palide. 
Mingîmdu-mă îmi trece prin gind • 
Mat aproape — mai aproaPe 

de sfîrşitu-ţi). 

Şi poesia Iui Hermann Klöss 
cunoaşte neîndurarea morţii. 
,,Iubirea noastră în poesii" îşi în
titulase el primul volum de 
Versuri. Dar după ce nemiloasa 
moarte îi răpise iubita, nu mai 
găseşte decît un singur ton : Jă-
luirea pentru mireasa dispărută. 
Abia după răsboiu îşi reculege 
p o e t u l s u f l e t u l z d r o b i t . 
Schimbă şi f o r m a versurilor: 
Trece de la impresionism la 
expresionism. Poesiile lui publi-
rate în revistele „Ostland" (Si-
biiu) şi „Klingsor" (Braşov) in
dică destul de bine această tre
cere. 

Lirica lui Iosef Lehrer este 
fără tretenţiunî şi modestă. To
tuşi poesiile lui caracteristice 
printr'o adîncă credinţă în Dum-
uezeu, sunt de o putere impre-

sionaotă. Egon Hajek, adept al 
lui Stefan George, este influenţat 
de principiul artistic ,,L'art pour 
l'art". Afară de un volum de 
poesii lirice şi un volum de nu
vele, mai este de amintit o ba-

i ladă a sa, „Cămaşa ciumii", pu-
J blicată în r e v i s t a , „Ostland". 
' Această revistă a continuat după 
răsboiu tradiţia „Carpaţilor" însă 
cu o fundamentală deosebire : 
„Carpaţii" se adresase Saşilor 
Ardeleni, r e v i s t a „Osttand" 
luptă pentru interesele literare şi 
culturale al Germanilor din toate 
provinciile alipite României prin 
tratatele de pace, care toate 
cuprindeau în sine şi însemnate 
colonii nemţeşti în Bucovina, 
Basarabia, Banat). Iar, după ce 
revista „Ostland" a încetat, né 
mai puţind învinge greutăţile 
materiale s'a pus în locul ei o 
nouă revistă, cam expresionistă 
şi revoluţionară, „Klingsor1'.Aici 
pe lingă autorii cunoscuţi şi 
recunoscuţi de mai nninte (Me-
schendoerfer, Kloss, Kühlbrand) 
apare generaţia nouă: Bernhard 
Capesius, autor epic, liric şî 
dramatic ; Dutz Schuster, cu 
satire pline de spirit, în versuri 
şi în proză ; în primul rând; 
însă Heinrich Ziitich, directo
rul revistei. Zillich, după vîrstă 1 

este unul din cei mai tineri r 

scriitori saşi, după talent unul 5 

din cei mai buni, 

Poeziile lirice şi nuvelele sale 
au aceiaş caracter : Studiind cu 
sîrguinţă pe cei mai buni scrii
tori moderni şi pătrunzîndu-le 
adânc arta, el a fost inspirat 
(însă nu influenţat) de ei. Zillich 
este un zelos fruntaş al tinerei 
generaţii, care, punîndu-se în 
mijlocul marei evoluţii apusene, 
nu mai caută să imite curente 
recunoscute, ci are pretenţia de 
a fi părtaşă a acestei evoluţii. 
Se arată în faptul acesta o atît 
de mare vitalitate a literaturii 
săseşti, încît pare a se adeveri 
ceeace a spus unul din con
ducătorii tinerimii : Vom avea 
in deceniile viitoare tot atît de 
sigur o epocă de înflorire în 
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literatura săsească, pe cît de 
sigur este că nici Dumnezeu nu 
ne va scăpa de apus în politică. 
Taîentele poetice, pe care le 
poartă acuma pămîntulsăsesc tn 
sîriui, poate chiar de aceea fiind

că privilegiile vechii «terra sax-
conta» au fost distruse, nu vor 
putea fi împiedecate să iasă la 
ivaală nici chiar prin cea mai 
aspră indiferenţă a publicului şi 
a cercurilor ştiinţifice». 

FEMEIA. FÂNTÂNII 
de Anna Schuller-Schullerus 

Vara a venit din nou. 
Bunul Dumnezeu acoperise masa 

s t mare cu o faţa de masă aurie 
. şi'spusese : Copii—veniţi la masai 

Tatăl şi mama erau de dimineaţa 
păna'n seară afară pe cimp la se
ceratul griului şi se trudiau şi se 
afleeau, de le curgea sudoarea in 
arşiţa soarelui de pe frunte — ei 
Voiseră din toata inima ca Hanno 
tor Îşi chiar Maio alor şi Lisa lor, 

' să mănânce in curind noua şi buna 
1er pine. 

I Bătrlna bunică Insă, care şedea 
* acasă in umbra, avea şi ea oste

neala şi necazul ei, căci ea trebuia 
st părăsească copiii. 

Şt aceasta nu era ceva aşa de uşor. 
jOBtne înţeles, Maio însăşi putea să aju
te. Ea lăsa dimineaţa să iasă găinile 
din coteţ ca sa le arunce grăunţe, 
djkdea purceilor făină cu apă şi a-
vea grijă să nu ardă fasolele albe, 
până ce mama şi tata se Întorceau 
obosi(i şi tlămlnzi delà câmp; da 
şi ea atuneea viţeilor iarbă din 
gradina, de dupa şură, delà fin-
lină, unde sunt merele cele galbene. 

ЬNumai Hanno, n e b u n a t i c u l 
anno de bine Insă, dacă n'ar 

«putea merge, apoi l-ar conduce de 
, ipitpuţâ ca şi pe mica Liso sau 

j»jur legăna tn capac, dar aşa — 
'$me naiba era in stare să-l pă-
••izească? Se furişa ca o nevâstuică 
«,sub poartă m şură şi căuta ouă, 

sau şedea in grajd la cai, minân-
.ţdu-i cu cozile ior lungi şi era cea 

mal mare fericire că aceştia erau 
4 r f iOii cuminţi decit el, căci alt-fel 
,jl-ar fi făcut praf. 

4f. Cel mai râu era însă, ctnd Ha-
Ijttno fugia pe stradă la băeţii na-

' " sdrăvani. Degeaba Încuia bunica 
portiţa de la uliţă ; ca vlntut era 
sub poarta afară ; a p o i — dă 
Doamne bine — bunico, — pînă 

s ' cind tl vezi pe Hanno iarăş I 
'; ) Ce nu mat iscodiau baeţii ! 

E« fugiau desculţi la ptrău, bă-
gau picioarele in cel mai mare no-

1 ro.u şi şi făceau cizmuliţe, apoi 
sc bâlăciau în pirâu încoace şi in-
colo. Dină cind apa ii spăla de tot, 

apoi plingeau şi boceau că li s'au 
rupt ghetele. Dai bătăile pe care 
le pnmiau delà şăgalnicul lor tată! 
Fugiau ca îndrăciţi după grădini, 
urcau peste gardul puţin înalt şi 
fugiau îu şură, se suiau,pe bîrnă 
şi săriau jos în arie, pe paiele de 
mazăre. într'adevăr, bunul Dum
nezeu avea de lucru cu ei pînă le 
trimitea în fiecare zi îngerul său 
păzitor nimeni nu s'ar gindi, că 
are grijă şi de băeţii răi. 

Dar bine înţeles pentru aceasta 
e şi bunul Dumnezeu. 

Cu cea mai maré plăcere însă 
se jucau băeţii Ia vechea fintină 
in grădină după şură. 

In crăpăturile unor bîrne hodo
rogite de fintină creştea măcrişul 
sălbatic şi galbena păpădie: aici 
nu stropăiau nici boi şi nici cai, 
aici in făntină era apa bună de 
băut : în tot satul nu era de gă
sit una aşa de bună. Fîntîna era 
aşa de admcă încit nu se putea 
vedea aproape de ioc apa ; cind te 
aplecai însă foarte mult, puteai 
vedea, cum se oglindia cerul jos 
in adin:ime şi bunica povestise că, 
dacă odată soarele ar sta chiar 
peste fintină şi s'ar oglindi, apoi 
s'ar putea vedea femeia făntînii, 
care şade acolo jos în adîncime în 
vălul ei alb şi doarme. — încă ni
meni n'a văzut-o şi aceasta era 
b ne. căci bunica spunea; dacă s'ar 
vedea odată femeia făntînii, ea ar 
pleca din fintină şi totul ar trebui 
să se usuce. 

Da, dar băeţi aşa de nebunatici, 
ce le pasă Jor de asta î Chiar în 
ciuda ei au vrut să vadă femeia 
flntini. Acia poate să facă oare ca tot 
să se usuce? ! Ei, asta : mine di
mineaţă 1 Nimic nu poate să facă, 
nimic 1 

Şi se lăsau în găleată jos, făceau 
gălăgie şi ţipau, iugiau desculţi în 
alunecoasa albie de făntină încoace 
şi încolo, se apucau de mîni, dan
sau in jurul fînttnii si batiocoria'i 
şi clntau : 

Femeia fintinii, 
femeia fmtînii 

tragemă in fântlnă J 
Vino cu cîrljgelul tău 
fă din mine o pâpuşică, 
femeia fmtînii, 
femea tintînii 
tragemă in făntină 1 
Şi odată aruncase chiar un băiat 

— dacă nu era chiar Hanno, — o 
piatră grea înăuntru. De-odată în
cepuse în fintinăsă lat bă şi să 
bolborosească şi apa le ţişnia mâ
niată baeţilor pînVn faţă. Dar cum 
au mm fugit ! Numai Că nu şi-au 
pierdut picioarele — şi n'au arun« 
cat nicio pr.vire înapoi. 

In acest caz se poate crede elf 
de bucuroasă era săraca bunică, 
cind a trecut ziua lungă de vară 
şi Hanno, cu oasele întregi pe la ţă, 
liniştit ca un îngeraş, frumos aco
perit, nu se mai gindia nici ic 
uliţă, nici la fugă. Din fericire, cum 
s'a spus, şi bunul Dumnezeu li 
ajuta să-l îngrijească, căci altfel 
cine ştie cum ar fi ieşit la capăt. 

Odată, într'o după-amiază foarte 
caldă — tata şi mama erau iarăş 
afară la cimp — bunica şedea cu 
copiii pe scara casei. Ea le-a fă
găduit să le povestească un basm. 
Şireata bunică! — ea a fost mai 
înţeleaptă — ştia că apoi Hanno 
nu se putea deslipi de lingă ea 
nici cu şapte boi; nu-i trebuia apoi 
nici cizmuliţe de noroiu, nici măcriş 
nemişcat şedea apoi ca un şoricel 
şi asculta. 

Bunica povestia astăzi legenda 
femeii din fintină. 

Cu piciorul legăna pe mica Liso, 
care dormia în copac. Pe treapta 
cea mai înaltă şedea Maio si im* 
pletia o pălărie de paiu şi Hanno 
s'a întins pe bancă înaintea fereş-
tii delà scară cu mlnile. sub cap. 

Era o desăvlrşită linişte. Coco» 
şui umbla în curte numai pe de
gete şi soarele lucia prin fereas
tră, chiar în faţa lui Hanno — şi 
el vroia să asculte cred că i se 
auzia numai bătaia inimii. 

„Vara, cind seara soarele se culcă 
după deal şi se acopere cu plapoma 
lui rara de vară şi spune: Dor
miţi bine to3te — in curind nu 
mă mai veţi vedea, nici nu mai sim
ţesc oasele mele bătrîne —, apoi 
se urcă femeia fintinii cu vălul 
alb încet din fîntîna — ia stropi
toarea şi merge in grădină $9 
stropească florile. 

„E adevărat, e chiar aşa, şop* 
teste soarele, care încă luminează 
faţa lui Hanno : dacă vrei să vezi 
femeia fintinii, ţi-o arăt — eu stau 
acuma chiar deasupra fintinii". 

Bunica povestia mai departe, 
Maio impletia, dar Hanno treceu 
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mina peste obraz, se sculă pe fu
riş şi se coborî în curte şi pr.n 
şura in grădină la tîniînă. 

Dar pană ce a venit a:o 'o 
era întuneric de tot tn grad nă. La 
fintinâ însă stătea o frumoasă, 
m i r e femeie cu un văl alb pe cap 
şi 1 nea in mină o stropitoare. 

„Vii, Hanno", spunea ea, „de mult 
t e a m aşteptat, vino, vreau să ţi 
arăt ceva, vino, băiatul mieu". 

Luă peH^nno demînă şî merse 
CU el în grădina la flon. Acolo ri
dică stropitoarea şi începu să stro
pească, b o r d e se întorceau către 
ea, des hideau gura ca să bea apa 
cea bună şi rece. Erau aşa de în
setate, săracele; căci toată ziua aşa 
de lunga de vară lumimse soarele; 
In sfirşit erau sătule, dădeau dm 
cap şi spuneau: Mulţumim !, şi trän» 
dafinii care fusese acuma in oraş, 
spunea: Sărut mîna doamnă ! 

Femeia lîntînn merse cu Hanno 
p r n toată grădina să stropească 
şi stropitoarea ei nu se golia nici o 
dată şi: unde valutei lung atingea 
în treacăt iarba, acolo ramînea in 
peste tot numai stropi limpez. 

Aşa treceau in dosul grădinilor, 
peste lunci, la lanul de grîu. 

„Aici creşte pîneal", s t r i g ă 
Hanno. . 

„St! n'are voie nimeni să vor
bească la stropit: altfel se deşteaptă 
joarele şi-mi bea apa, z cea 
Jemeia fîntlnii şi stropia şi aici, 
dar ea trebuia să se ndice pe de
gete, căci giîul îi crescuse mult 
peste cap. 

Cum se bucura griul de apă ! 
Devenise cp totul auriu de căl

dură şi abia se putea ţinea pe pi
cioare. Femeia fintînii netezia pă
rui ciufulit al spicelor de grîu şi 
'a fiecare grăunţaş pica puţină apă. 
Spicele de grlu se aplecau şi spu
neau: „Vă mulţumim, n'o cerem 
de pomană!". 

Acuma se pleca femeia fîntlnii 
la pămînt la măzaricheie roşii şi 
albastre, şi Hanno vedea, cum îi 
întindeau aceste flori micuţele lor 
•nîni. 

„Vă log apă! spuneau — că 
ele sunt încă mici — nu pot să 
vorbească aşa de bine. Şi lemeia 
{intimi dădea fiecăreia puţină apă 
ei nici una nu se stropia, cu toate 
Că n'a veau şerveţele. 

.Mulţumesc frumos — să vă fie 
de bine!", spuneau albastre ele şi 
măzaricheie roşii şi dădeau că-
pusoire femeii fintînii. 

Femeia fintînii s'a sculat şi mer
gea acum cu Hanno la ogorul de 
porumb. 

Co;enii de porumb stăteau ca 

soldaţii şi fiecare avea o puşcă 
sub brat saü chiar odată două. 

„Drepţii", comaniase generalul, 
o tulpina groasă de cînepa, „la 
dreapta!" Şi toţi întorceau capetele 
Către femeia fintînii, care le picase 
apa pe puşti, dar Hanno vedea 
bine câ nu erau puşti, ci erau fru
moase si lungi spice de porumb. 

„Femeie fîntîmi, şoptia Hanno 
şi o trăgea de văl, „aici pe eîmp 
creşte mămăligă şi mălaiul" 

„La rugăciune", comandase ge
neralul „tulpina de cinepâ", si toţi 
aplecau capul cu coiful şi cu pe
najul deasupra, şi Hanno auzia 
cum se rugau: 

Ojhii tuturor te aşteaptă, 
Doamne, 
şi tu dâ-le lor hrana 
la timp. 

Mai mult nu putea să înţeleagă 
Hanno, căci femeia lin îmi îl tiă-
gea de mîna mai departe. Erau 
acum la un alt clmp, şi se urcau 
pe deal—apoi coborau larăş, peste 
întregul hotar, căci n'a plouat de 
mult, şi toţi o aşteptau, ca pe 
Dumnezeu. 

„Nu eşti obosit, Hanno? Mer
gem încă în pădure la brazu şi 
molifţii cei mici: altfel oamenii tre
bue să sufere iarna de frig". 

„Ş" moş Crăciun nici nu găseşte 
pomii de Crăciun. A, uite-te ce 
drăgălaş!" 

Sub un stejar bătrîn se uitau 
din iarbă o mulţ me de fragi. 

„Vai dacă Liso a noastră ar fi 
aici!", spunea Hanno şi se aplecă 
la fragi. 

„Poţi să vii cu ea aici să-ti um
pli tot coşuleţul. Vreau să le dau 
acuma apă: altfel se usucă pînă ce 
veniţi voi!" 

Si le dădea din stropitoare. 
„Doamne ajută, mătuşa!, spu

neau, fragii şi beau aproape toată 
stropitoarea, apoi îşi şţergeau gura 
cu şorţuleţele lor, aşa cum fac co
piii buni. 

„Adio, fragi, încurîndmă întorc 
cu Liso la voii", şopti Hanno şi se 
scula. 

„Acuma mai vărs apă pe frun
zele late ale stejarilor pentru pă
sărele, ca s'o găsească clnd se deş
teaptă mine dimineaţă, căci altfel, 
Cu gltul uscat, nu pot să deştepte 
pădurea şi oamenii şi d o r m 
apoi pînă tîrziu. Dar acuma vino 
răpede. Vezi după deal d u n g a 
aceea pe ce r? Soarele a aruncat 
acum cearşiaful de pe el, se scoală 
acum imediat şi pe pămînt se lu
ni nează, si, tu ştii, pe mine n'are 
voie să mă vadă mmeni". 

Ei se întorceau acum răpede 

4-L 
spre casă, treceau dinaintea ogo
rului de porumb şi spice 1er de 
griu şi trandafirului nobil din gră
dină. 

Şi acum stăteau la fmtină cu pă
pădiile. 

Femeia fintînii luă o piatra, care 
era pe marginea fîntînu. 

„Cunoşti piatraUcessta Haimo ?" 
Hanno se înroşi de to t 
„Eu — eu am aruncat o jos*. 
„Tu ai aruncat-o jos — pen

tru ce?" Am vrut să vad—femeia 
fîntînu". 

„Vro'ai să vezi femeia fîntlnii ? 
Ştii însă ce spunea bunica?" 

Ea spunea, cînd se vede femeia 
fîntînu — apoi ea pleacă din fln-
tină — şi totul trebue să se usuce". 

Şi tot trebue să se usuce, p - O 
crezi acum Hanno? Nu vroiai, s'o 
crezi, tu şi băeţii răi. Insă şeutn 
ai văzut tu cum totul aşteaptă apă 
şi eu t e a m luat pentru aceasta (EU 
mme! Dar acuma trebue s a { p l e c 
din fântâna voastră. Când mama 
va veni mâine dimineaţă cu căîiile 
după apă, nu va mai găsi nimic. 

Adio Hanno — mă duc *— sf.râ» 
reste de ziuă. ţ 

Femeia fintinii îjj acoperi Qţput 
cu vălul, aruncă stropitoarea goală 
înapoi în fintlnăşise Îndreptă |pre 
grădină. ~tí 

„Femeia fintînii", strigă Hanno 
apueînd-o de ro :he , „nu piecaţra-
mîi aici: altfel nu mai primim mei 
pine, nici mere! iartă ne; dea-Çma 
nu te vom mai ba'jocon, nie. nu ne 
vroim mai cobori in găleata ; Ir*» 
mîi aici, — d a ? " . V - \ 

Dar femeia fintinii dădea trist 
din cap. „Tu mi ai răscolit cu pia
tra toată apa, aşa c ă ' n am putut Să 
stropesc două nopţu Şi cu băieţii 
sburdălnici aţi făcut apa limpede a 
ptrăului cu totul nămoloasă aşat că 
bivoli şi vaci, cari vă dau laptele 
cel mai bun, n 'au putut să tea Őlnd 
se întorceau seara însetaţi delà 
păscut. 

Fugiaţi împrejurul fintînii. fiindcă 
vroiaţi bă mă vedeţi şi tăceaţi o 
gălăgie că n'am putut să închid nici 
un ochiu — cu toate că eram a ş a 
de obosită .. Dă. , m'ai văzut acuma, 
dar pentru aceasta trebue şâ plec 
şi nu mai pot să rămin". 

„Femeia fintinii", spunea Hanno 
şi împreuna miînile, „te rog râm ii 
aici. Dacă pleci, nici Liso a noastră 
nu mai primeşte pîne — mai bme 
nu vreau s'o am eu; iubesc pe su
rioara mea atit de mult şi ea viea 
întotdeauna s'o ţin eu în braţe. 
Dragă femeia tintînii, nu mai, vreau 
să dorm nici o noapte, vreau să 
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mă scoli sa- ţajut la stropit; rămîi 
numai aici — vrei? 

Ochii femeii fintînii deveniau 
de-odată clari şi limpezi ca cerul 
albastru, se putea bine vedea, căci 
răsărise chiar luceafărul. 

Ea puse mina pe capul lui Hanno. 
„Dormi, băiatul mieu, ca să te faci 
puternic şi mare, ca să poţi ajuta 
odată tatălui şi mamei la munca 
lor grea. Eu încă vreau să rămin 
la voi, pentru că ai vorbit pentru 
surioara ta, şi o să aveţi mereu 
apă bună şi rece, cit veţi trăi. Ceva 
trebue să-mi fâgădueşti secret: n'ai 
voie să spui nimănui că m'ai văzut. 
Poţi să-mi făgădueşti asta?" 

„Da" spuse Hanno cu voce tare 
şi dădu mina caunadevăia t băjat. 

Femeia tintînii puse şi cealaltă 
mină deasupra, uitmdu-se apoi în 
ochii lui. 

„învăţă a preţui apa, copile, 
căci eá vin din cer şi se întoarce 
iarăş la cer. Cînd vezi, primăvara 
cum lasă Dumnezeu să ţîşneascâ 
izvoarele cele multe,, să topească 
zăpada şi rupe vara norii negri, 
numai ca să se umple fmtina mea, 
apoi gindeşte.-te la femeia fîntinii, 
care se duce să stropească şi pen
tru tine, ca să poţi minca o bucată 
de pine săsească, pe care ţi-ai cîş-
tigat-o prm munca ta .— Adio 
Hanno — soarele răsare, ascultă, 
sună acum la biserică pentru rugă
ciunea de dimineaţă. 
Femeia fintînii îşi acoperi capul cu 
vălul şi se dădu repede jos in fîă-
lînă. 

„Rămli sănătos!" vroia să strige 
Hanno, dar vocea nu-i suna, vroia 
să ridice piciorul, dar era aşa de 
greu, încît nu sè putea mişca din 
loc şi ochii i i . erau parcă legaţi. 

Siina mereu mai departe. 

Cind Hanno putu să-i deschidă 
iarăşi a dispărut tînlîna şi femeia 
fîntînii şi gradina: el era iarâş în
tins pe banca înaintea ferestrei delà 
scară. Bunicavţmea pe Liso în poală 
şi Maio ţinuse mtinile asupra îm
pletiturii de paë împreunate şi se 
ruga: 

Clopot dé rugăciune, 
Doamne ajută-ne ; 
Dumnezeu Tatăl,Dumnezeu Fiul, 
Dumnezeu Sfîntul Duh. 

Amin. 
Hanno se uita cu ochii mari în 

jurul său — era acum dimineaţă 
sau seară? 

Poarta delà curte se deschidea. 
Tatăl venia delà cimp şi intrase cu 
o cărătură de grîu. Lingă căruţă 
mergea mama şi avea albăstrele şi 
măzănche roşii in mină. Маю 

fugi jos şi misa Liso începea să se 
sbată în poala bunicii. 

Hanno se coboiî încet, cu ochii 
mâriti, de pe bancă. 

„Uitaţi-vă ce am aici !,strjgamama 
şi ţinea mănunchiul în sus. 

Deodată începură să strălucească 
ochii lui Hanno — ca două lumi
niţe ; acestea erau doară albăstre
lele şi măzărichele, pe care le-a 
stropit azi-noapte cu femeia fintînii: 
el le recunoaşte bine ! 

Dar el nu spunea nimic, o nu ! 
cu nici un preţ, căci altfel trebuie 
să plece femeia fîntînii. 

Buna femeia fîntînii. 
Şi rîzînd luă pe surioara sa în 

circă şi săria cu ea de pe scară 
jos, chiar în braţele mamei. 

ZII \ — 

C R O N I C A 
Natura României în poesia ro

mână , este titlul unui interesant 
articol al profesorului N. lorga în 
Revue de Geneve din Iunie 1925. 

Am zis interesant nu spre a ne 
seivi de un cuvînt pe care l'au 
importat mulţi din cei ce au fré
quentât cultura străină şi întrebu-
inţînd-o pentru a'şi lua „un ifos" 
sau a ieşi din încurcătură. Pentru 
noi articolul este interesant, întîi 
pentrucă e informaliv pentru stră
ini şi informativ tocmai cum tre
buie să fie un articol care e des
tinat a atrage atenţia străinilor a-
supra noastră într'o revistă literară. 
Apoi peatrucă domnul lorga atinge 
şi aci, ca în tot ce tratează, puncte 
din care ese scînteia ce luminează 
drumuri noui, deschide vederi ne
aşteptate şi presintă străinului as
pecte revelatoare asupra întregului 
nostiu fel de a fi în Imagini feri
cite, evocatoare de realităţi con. 
crete şi totuşi solid construite pe 
noţiuni precise de ştiinţă, indica-
ţiuni sigure de cugetător şi erudit. 

Astfel articolul începe cu enun
ţarea uscată a unei afirmaţii a-
proape didactică: „România este 
ceia ce s'ar putea numi o ţaiă 
complectă". Apoi pe această afir
mare netedă clădeşte o Romănie în 
imaginele cele mai pitoreşti şi mai 
représentative pentru fiecare regi
une, în foarte puţine trăsături, dar 
cît de evocatoare Nu ne place ve
cinătatea prea apropiată. Treci de 
la o casă la alta prin o înlănţuire 
neintreruotâ dar răsfirată, ca acea 
„farandolă" care se deşiră în bă
taia soarelui cu un ritm larg şi ge-

Şi acea atmosferă de vis care 
sc; ldă cîmpia valahă iarna şi vara 
şi cele clteva indicaţiuni prin 
care se realizează în cîteva cu
vinte, ţara noastră în bogata ei 
varietate şi totuşi într'o unitate vie 
şi trăită îri fiecare clipă şi în fie
care lucru, precum şi discreta su
bliniere a trecutului istoric Intro
ducerea aceia de o pagină şi ju
mătate este o adevărată bijuterie, 
şi a re o valoare informativă pen« 
tru străini, mai preţioase de cît un 
volum de studii. Este şi o admi
rabilă pregătire pentru înţelegerea 
poesiei romaneşti, care apare, curc 
şi este în lealitate, un produs na
tural şi direct al ţării evocate. 

Traducerile din Alecsandri, Emi-
nescu, Iosif şi Nichifor Crainic au 
acelaşi caracter de intuiţie surprin
zător de justă a tot ceia ce face o-
riginalitatea şi coloarea sufletească 
a fiecăruia, şi nota profund naţio
nală a tuturor. D. lorga s'a preo
cupat să redea atmosfera, musica, 
ritmul şi tot ceia ce nu se poate 
precisa, dar care face esenţa crea-
ţiunii fie-căruia în parte şi a tutu
ror laolaltă, peste stîngăciile şi im
perfecţiunile traducerilor. 

In acest articol scurt şi străluci
tor e sufletul nostru în avîntul său 
original, care caută să atingă şi să 
pătrundă sufle! ul cetitorului de lim
bă francesă. E calea cea mai di
rectă pentru cunoscuţi şi apreciaţi. 

S. 
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